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die Afegabe 
das Abiadegewicht

die Afcfehnung 
die Abroach ung

der Abhehmer
die Abnutzung, natQrifcihe
das Abcnnemeint
im Abonnennent '
abrfechfren
abrufen (DatecY)
der Absaiz

guien Absatz finders

der Absatennlttfsr
die Absatzscbwierigkeiten

die Abschfag&zahlung

absch!ie&en, Geschafte 
der Ab$chiu& ernes Vert*ages 
die Abschreibepotfce 
absetzan (VVaren)

die Abstimmung (von Konteri)
der Abteilvyagen
die Abwickiung eines
Auftrags
Abzug, ohne^*
die Adressenverwaiiung '
die Aktie

сбор; взнос 
отгрузочный . 
(погрузочный) вес 
oi" кл он емие, от ка з 
сделка: соглашение: 
договоренность 
покупатель; ааказчик; 
естест венный износ 
подписка 
по подписке 
расплачиваться 
выводить данные 
'сбыт; продажа; реали­
зация
хорошо продаваться, 
пользоваться 
большим, спросом 
посредник в сбыте 
трудности сбыта; труд­
ности со бытом 
выплата в рассроч­
ку, платеж в рассрочку 
заключать сделки 
заключать договор 
генеральный полис 
сбывать; продавать, 
реализовывать 
сверка
купированный вагон

выполнение заказа 
без скидки, нетто 
адресный файл 
акция



else Aktiengeselischaft (AG;
der Aktion^r
das Akzept
der Akzeptant
akzeptieren
die Akzeptierung
der Aileinerbe

der Al'leinimporteur 
das Alleinverkaufsrecht

der Alleinvertreter 
die Alleinvertretung

Allgemeine
Geschaftsbeding ungen

das Amtsgericht

Anbahnung von gesch&ftiichen 
Kontakten

das Anbauregal

die Anfrage 
das Angebct
die Angefragte (Firma uber 
die eine Anfrage vorliegt)

an gem esse n

der Angesteilte 
die Anlage

акционерное оби-ei iec\
акционер
акцепт
акцептант
акцептировать
акцептование
ед инственный на след»
ник
монопол ьиый импортер 
np r;i во монопольного 
сбыта
монопольный агент 
монопольное предста­
вит ельство; монополь- 
ное право торговли на 
on ре д елевой т е. р р этго- 
рии

обшие условия закпкн . 
мения сделки 
суд первой инстанции, 
суд низшей инстанции

установка деловых свя­
зей
сборная полка, секци­
онный стеллаж 
запрос
предложение, оферта

фирма, о которой за­
прашивают
со р азмврн ы й с о  от Б е г­
ству ю щи й 
служащий 
приложение



der Anlagevermerk

Anmeidung zutfi gemeinschaft- 
I ic h a n Ve rsa n dve rfa h re n

die Ann ah me 
die An rede

der Anrufbeantworter

hVispruch, etvv. in - nehmen

отметка о н&ничии при­
ложения

заявление с просьбой о 
применении действую­
щего порядка 
прием
вступительное обраще­
ние •
телефонный автоответ­
чик.
использовать кредит

jdn fur einen Schatien in- nehmen привлекать кого-
либо к ответственности 
$к ущерб 
доля, пай 
ответчик 
истец 
набирать
давать распоряжение; 
поручать 
объявление 
работополучатель; ра­
бочий; служащий

der Ante;!
der Antragsgegner 
der Antragsteller 
anwahien 
anweisen

die Anzeige 
der ArbeitnehiTier

der Arbeitsplatzcomputer 

die Arbitrage

erfahren 

die Artvollmacht

(компьютерная) рабо­
чая станция 
арбитраж, третейский 
суд
арбитражное производ­
ство, третейское произ­
водство
доверенность на совер­
шение действия опре-



aufarbeiten, Auftragsruckstisnd-

aufrufen, Text aufrufen 
der Aufssehtsrat
die Aufsteliung (einer Maschine)

die Aufsteilung (Aufilstung)
die Aufste!Iu ngsversicherung
der Auftrag
der Auftraggeber
die AuftragsbestStigiing

das Auftragsbuch 
der Auftragsruckstand 
ausdrucken (vom Computer) 
ausdrucklich

der Ausfai!

ausgieichen, Konto • 

die Auskunft

die Ausiagen pi

die Auslandsabteilung 
d ie Aus I a nd s h a n de Is ka m m e г

der Ausiandsvertreter

der AusschuG (feh'ierhafte
Produkte)
der Aussteiler

das AuGenhandelsunternehrrmn

и с nor? мят ь н® вы non ман­
ные заказы 
вызывать текст 
наблюдательный юызт 
монтаж, установки 
сборка
перечень, список 
м онтзжное страхе ваиие
заказ 
заказчик 
подтверждение' 
(получения)зз каза 
книга заказов 
невыполненные заказы 
распечатывать 
эксплицитный (об упол­
номочии)
недостача; дефицигг; 
потеря
оплачивать счет, ба- 
л а не и роватьсч е т г 
справка; отзыв 
(например о платеже­
способности) 
расходы, затраты,' из­
держки
экспортны й отдел 
за рубежная торговая 
палата ФРГ 
агент филиала фирмы 
за границей

брак
выотввитвль (векселя), 
трассант
мм iv и и in  орг оч тя фирма



die Au&ertstande pi 
die Au&enverpackung

die Au^enwirtschaft

au&ergewehniiches E reig n is

aufierster Preis 
automatisieren

die Bausteinverarbeitung 
beantragen

bearbeiten (Werkstuck) 
bearbeiten, einen Markt

das Bearfceitungszentrum 
der Bedarf 
Bedarf deeken

Bedarf haben (an)

долги(дебиторов) 
внешняя упаковка, на­
ружная упаковка 
внешнеэкономическая 
деятельность 
чрезвычайное проис­
шествие 
крайняя цена 
автоматизировать

хлебобулочные издел ия 
перевозка грузов по же­
лезной дороге 
тюк 
банк
банковский акцепт 
банковский перевод 
счет в банке 
серия: конструктивный' 
ряд
модульная система 
запрашивать., подавать 
заявление о чем-либо 
обрабатывать 
подготовлять (внешний) 
рынок, для сбыта 
обрабатывающий центр 
спрос
удовлетворять спрос, 
покрывать спрос 
испытывать потреб­
ность в чем-либо, нуж­
даться в чем-либо

die Backwaren р\ 
die Bahrrfracht

der Bailen
die Bank
das Banteakzept
die BankOberweisung
die Bankvertoindu ng
die Baureihe



die Bediertungsanweisung

der Bedienungsfehier

die Befdrderung

die Befdrderungsart

die Befdrderungskcsten p! 
befristet (Angebct)

Bedenken, о Ь п в - не сомневаясь, без 
сомнения
инструкция т  обслужи­
ванию
дефект по вине обслу* 
ж и в а ю щ а го т  р с он ал а
перевозка. транспсрти- 
ровка
вид перевозки, вед 
транспортировки 
транспортные расходы 
предложение, ограни­
ченное сроком 

die Beglaubigung (esnar Urkunde)
засвидетельствование.

begleichen, Rechnung~ 
das Begieitpapier

der BegUnstigte (Akkr) ; 
der Behandiungsvermerk

beilegen, Streitigkeiten~ 
beiliegend
das Bekleidungsuntemehmen

belasten (Buchf)

beliefern
die Beraubung
bereqhnen

berechtigte Beschwerde

удостоверение 
оплачивать (счет) 
сопроводительный дс 
кумент

отметка о доставке 
(письма) 
решать споры 
прилагаемый 
предприятие швейной 
промы шпеннссти 
записывать на счет, де­
бетовать счет 
поставлять 
о г рабление, гра б еж 
подсчетызать, кап ьку- 
л и решать, отн ос иг ь н а 
счет
обоснованная рекпэма- 
ция

8



der Benefit сообщение; извещение,
уведомление

berichtlcjen исправлять, поправлять
beschadigen повреждать
die BeschSdigung повреждение
die BescfcafTenheit состояние, качество,

свойство
beschaftigen ' занимать
die Beschaftig-urtgslage степень использования
(eines U nternehmens) мощностей предприятия
hesehrankie Ha flung . ограниченная ответ­

ственность
die Beschwerde рекламация
bestatigen, . подтверждать
der Besteiler заказчик
der Bestellschein бланк заказа.
die’BestefSung заказ
bestimmen, nach dem Kaiender назначать .точную дату

поставки
der Bestimmungshafen порт назначения
das Betreff заголовок, к тексту
die Betreffzeiie ' - строка, заголовка к

тексту
bevoli michtigt v . у пол ном оч енный, пол­

номочный
das Beweismitte! доказательство
bewerben, sieh- uni подавать заявление о

приеме на работу , о
назначении на долж­
ность

bfcziehen (Waren) покупать, закупать
der Bezogene плательщик по пере­

водному векселю, трас­
сат

das Bezugszeichen индекс документа,
ссылка

9



der Biildschirrn
der Biinnenschiffstransport

das ВSa.sehen 
BLZ Bankleitzahf 
das Borcikcnnossoment 
die Branche

der Biriefbaustein

das Briefblatt

der Brief ко pf
der Biriefteii
das Bruttogev^icht
der Biruttopreis
BS = die Buchungsstelie

die Buchhaltung

dse'Buchhaitcngsabteilung 
die Buchmesse 
der Buchurigsbeieg 
der Bochungstext

die BQroklammer

с
GIF - .Spesen p!
Comm, "'die Commission 
der Container

Deb. INota die Debetnota

экран
перевозки no внутрен­
ним водным путям 
пузырек 
индекс банка 
бортовой коносамент 
отрасль
(промышленности, тор­
гов ли)
стандартные выражения 
и торговые фразы 
лист почтовой бумаги; 
бланк отправителя 
заголовок письма 
часть письма 
вес брутто 
ценз брутто 
статья бухгалтерского 
учета
бухгалтерский учет; бух­
галтерия 
бухгалтерия 
книжная ярмарка 
бухгалтерский документ 
текст бухгалтерской за­
писи 

■ скрепка

цены сиф
заказ
контейнер

дебет-нота

10



das Delkredere 
das Diktat 
die Diklafczeichen

d ec  ken, V ersich erun g  ~

diktieren
das O'I kt large rat
die DirekSwerbung

die Diskette 
tile piskcntierung

der Diskontkredit. 
die Djskontspesen pi

das Dokuvrientenakkreditiv

die Dose
das DrittJand (land,- das 
nicht EG-M itg I led isf) 
die Dfrttiandswaren pi

drucken

der Drucker

d ie D rw с ко ache n we r b u n g 

der Durchschiag

обеспечивать страхова­
ние
делькредере 
запись под диктовку 
шифр отправителя (на 
продиктованной пись­
ме)
диктовать 
-диктофон 
ре юта м а непосред­
ственно среди потреби­
телей • 
гибкий диск
дисконтирование ее к.са- 
лей; учет векселей 
учетный кредит 
расходы по дисконтиро­
ванию
документарный а н;кре~. 
дитив, товарный аккре­
дитив 
банка
“третья страна11 (страна, 
не входящая в ЕС) 
товары, происходящие 
из "третьей страны” 
печатать (типографским 
способом)
печа 1"а.к>щее устройст во, 
принтер
почтовая печатная рек­
лама 
копия



editieren
EDV( -  eiektronische 
Dateovera rbeftung)
EG =
Europaische Gemeinschaft 
der Eigentumsyorbehait

eilt
die Eiizusteilung 
einfuhren

das Einfuhrland 
die Einfuhrlizenz

der EinfOhrungsrabatt

eingeben, Text- 
einhaiten, Nachftist-

einnaiten, Termin'- 
das Einhertspapier 
das Einkautszentrum 
einleiten, gerichtliche Scfrntte

einlosen 
die EinJosung 
einraumen, eioen Kred.it- 
das.Einrichtungshaus

редактировать 
ЭОД (электронная 
об работ- ка дани ы х 
Европейское 
Сообщество (ЕС) 
оговорка об условиях 
перехода права соб­
ственности на товар 
срочно
срочная доставка 
вводить, внедрять 
.(например, новую тех­
нику), ввозить, импор­
тировать 
ст р а н а- и м п о р т е р 
импортная лицензия., 
ввозная лицензия, раз­
решение на ввоз 
скидка за внедрение 
новых товаров 
вводить текст 
соблюдать дополни­
тельный срок 
соблюдать срок 
стандартный документ 
торговый центр 
принимать предусмот­
ренные законом меры, 
обращаться в суд 
опгачивать, уплачивать 
выкуп векселя ' 
п радо ста вл ять к редит 
мебельный магазин



einsohllelGl iqh Verpackurtg

der Einschreibafarief 
einsetzen, sich nach 
Kr&ften for den Verkauf-

E * n s p r u с h e Meg an

die; Eintragurtg 
die Einzelauskusnft 
d er El n ze i к  a ufma n n

da© Elnzelp.fatzsystem

die Einzel police

der Elnzelptels 
die Emzeivoiimacht 
einziehen (0,0)

Einzug von Au&enst3nden

der Eisebfoahntransport

eiekfcro n iso h e Au s rustu r* g

-der Empfanger 
die Em pfangsanzeigs

die Empfangsbestatigung

das Enifangskon nossement 
der Endverbraueher

включая стоимость упа­
ковки
заказное письмо 
отдавать все силы ради 
сбыта (товара), делать 
всё для сбыта (товара) 
заявлять протест, пода­
вать жалобу, приносить 
возражение или протест 
регистрация 
отдельная справка 
единоличный собствен­
ник торгового предприя­
тия
однопользовательская
система
индивидуальный полис, 
разовый полис 
поштучная цена 
разовая доверенность . 
инкассировать; взыски­
вать
инкассация; взыскание 
долгов
же л езнод о рожи ы й 
.транспорт
электронное оборудова­
ние
пол учатеп ь, адресат 
извещение о получении
товара
удостоверение о полу­
чении; подтверждение- 
получения товара 
простой коносамент 
конечный потребитель



der Endverkaufspreis

entgegenkommen

entgeltiich 
die Entladung 
erfullen
der ErfUllungsort

Ergarizung, zur- 
des Sortiimerits 
Eriediguog einer Bestellung 
Erioschen der Prokura

erma&igen, <ien Preis- 
erdffnende Eank (Akkr.)

Erdffnung eines Akkredifivs 
die Erdffnungsanzeige (Akkr.)

die Ersatz! ie,:erung

das Ersatztei! 
erschlie&en, einen Markt"- 
ersetzen, jdrn einen Sehaden-

der Erstaufbag 
ersteilen, eir»e Mitbeilung

erteilen, Aufrag-

Erteilung der Prokura

erweitem

розничная сбытовая 
цена
идти кому-либо на» ./■
встречу
платный
разгрузка
ВЫПОЛНЯТЬ
место исполнения обя­
зательства
для пополнения ассор­
тимента
исполнение заказа 
прекращение действия 
общей (торговой) дове­
ренности
снижать, понижать иену 
банк, открывающий ак­
кредитив
открытие аккредитива 
авизо об открытии ак­
кредитива
поставка с целью заме­
ны некондиционного 
товара
ззаласная часть 
осваивать рынок 
возмещать убыток, 
ущерб
первый заказ 
составлять текст сооб­
щения
поручать, уполномочи­
вать; выдавать заказ 
выдача общей 
(торговой) доверенности 
увелич ивать; растирать
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etv/erhen

das Erzeugnis 
Europdische Gemeinschaft

Express, per-

extemes genneinschaftiiches 
Versandverfahren

der Faeharbeitermaogel

der Fachberater 
der Fachhandler

die Fachsprache

der Fachverband

Fachvertag fur Sprachen

die Fachzeitschiift 
die Fa.hrlSssigkert

die Faktura

fallig
die Failigkeif

получать, покупать, 
приобретать 
изделие, продукт 
Европейское Сообще­
ство (ЕС) 
экспресс-грузом, в 
спешном порядке

действующий в ЕС 
внешний -порядок от­
грузки транзитных това­
ров

нехватка квалифициро­
ванных рабочих 
консультант 
специал изи рованная 
торговая фирма 
профессиональны й 
язык: специальная тер­
минология
специализи эованное 
объединение 
издательство по 
иностранным языкам 
специальньй журнал 
неосторожность: не­
брежность
счет-фактура, фактура, 
счет
подлежащий уплате 
истечение срока 
(платежа, уплаты)



der Faltkarton 

das Fa&
der Fax-Testnehmer

fehlerhaft 
das Fehlgewscht

fehlieiten

die Fehjmenge 
die Fensterbriefhuile

der Femkopierer. 
das Femschreiben 
der Femschreiber 
das Fertigungsprogгаггш

die Festplatte 
die Filiate 
die Firma
der Firmennachweis

das Firmer,zeichen

flUssige Mittel

die Folgeseite 
die Foiie
die Forderanlage 
Forschung und Entwicklung

der Frachtbrief

складная картонная ко­
робка 
бочка
абонент факсимилькой 
связи 
дефектный 
недостающий вес, не­
довес
отправлять по непра- 
. в ильном у адресу 
недостача
конверт с прозрачным
окошечком ’
телекопир
телекс
телетайп
производственная про­
грамма 
жесткий диск 
филиал 
фирма
информация о потенци­
альных деловых парт­
нерах
торговая марка фирмы 
эмблема
л их видные средства, 
свободные средства 
п осп ед у ю ща я ст ран и и а 
плёнка; фольга 
конвейр; транспортер 
научно-
иссл е д о вате л ьс к ив и 

' опытно- конструкторские 
разработки (НИОКР) 
накладная
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der Frachtfuhrer 

der Frachtsatz 

frei Grenze
f re i b I e i be n d (An g e bot) 

f-reser Verkehr 

frislgemaii
der -FrQhbezugsrabat*

*

fundiert, gut-

фрахтовщик, перевоз­
чик (груза)
фрахтовая ставка, став­
ка фрахта 
Франко граница 
свободное предложе­
ние, свободная оферта, 
предложение без обяза­
тельств
свободное обращение 
импортных товаров, не 
подлежащих тамо­
женному обложению 
в срок
скидка за покупку се­
зонных товаров до на­
ступления сезона, 
солидный

gangig
die Garantie
unter die Garantie fallen

G а г a n tie bed in g u ngen
GarantiekJausei
Garan feezed
der Gefa h re n u b e rg an g
das Gegenangebot
gegenseitige Lizenzvergabe

g e m e s n sa m e-s 'Versa n d v e da h re n

ходкий (ходовой) 
гарантия
гарантия распростра­
няется на что-нибудь 
гарантийные условия 
гарантийная оговорка 
гарантийный срок 
переход риска 
встречное предложение 
взаимная выдача ли­
цензий
общий порядок отгрузки 
транзитных товаров



gemeinschafttiches Versandverfahren действующий в
EC порядок, отфузки 

v транзитных: товаров
die Gemeinschaftsgrondung

das Gemeinschaftsgut 

die General police

die GeneralvolImacht

Gericht, ordentliches- 
gerichtliches Mahrwerfahren

der Gerichtsstand 
das Gertchtsverfahren

der Gesamtpreis

der Geschaftsabschiuft

die G esc hafts art 
Geschaftsbetrieb, in 
kaufmannischer Weise 
eingerichteter- 
die Geschaftsbezieh ungen 
der Geschaftsfuhrer

die GeschdftsfOhrung

совместное предприя­
тие
това ры, происходя щие
из стран ЕС
невал ют ированны й по-
л и с.. нетаксированный
полис
общая доверенность, 
генеральная доверен­
ность
надлежащий суд 
предупреждение долж­
ника через суд о необ­
ходимости уплаты долга 
подсудность 
судопроизводстве, су­
дебное разбиратель­
ство; судебный процесс 
общая стоимость по­
ставки
деловая сделка, заклю­
чение сделки 
вид сделки
торговое предприятие

деловые связи 
коммерческий директор; 
управляющий делами: 
за веду ющий торговой 
фирмой
руководство фирмой, 
предприятием



der G esc h&ftspa finer

der Gescbaftssitz

die Geschafts verbind ung 
Geselischaft nrnt beseh rankter 
Haftung GmbH 
.Geseiischaft rnit eigener 
Rechts'pers6n I ichkeit

der Geselisehafter

das Geseilschaftsverm'6gen 
gesetzl icher Vertreter 
gesicherter Kretirt .

der Gewahrleistungsanspruch

dm Gewah rlestungsfrist 
der GiaubJger 
gren zObersch reitender 
Warenverkehr

das G rofthandeisu hternehmen

деловой партнер, контр­
агент
мест она хождение ф и р- 
мы, предприятия 
деловые связи 
общество с ограничен­
ной ответственностью . 
общество, облада ющее 
правом юридического 
лица
компаньон, пайщик то­
варищества 
активы
за конный лредставител ь 
кредит, обеспеченный 
покрытием, кредит под 
обеспечение 
притязание на предо­
ставление гарантии. 
гарантийный срок 
кредитор,- взаимодавец 
м еждун а род иы й то ва ро- 
оборст; торговля с 'за­
рубежным и странами 
предприятие оптовой 
торговли, оптовая фир­
ма
основатель 
основной капитал 
в нашу пользу 
качество
транспортное страхова­
ние грузов 
полюбовно

der 'GrOnder 
das Grundkapital 
Gunsten, zu ynseren- 
die GOte ■ 
die Guteversicherung

gutlieii, aub- em Weg



gutschreiben

die Gutschrift

записывать в кредит, 
кредитсвать; заприхо­
довать (бухгалт,) 
запись в кредит; запись 
суммы, перечисленной 
на счет, квитанция на 
к р ед то ва ни у ю су м м у

н
batten 

die Haftung
die Handelsftirderungsstei!e

die Handelsg ese Use h a ft

das Handelsgesetzbuch 
das Handelsgewefbe

die Handelskammer 
der Handelsrabatt 
die Handelsrechnung 
das Handelsrecht 
das Handelsregsster

der Handelsverkehr 
der Haodelsvertreter 
der Handler 
der' Handlerrabatt

•веет и от ветст венност ь; 
отвечать 
ответст венность 
агентство по содей­
ствию развитию внеш­
ней торговли 
торговое общество, тор- 
го в ое 1" о в а р и щ ест во 
торговый кодекс 
торговый промысел,- 
торговля 
торговая палата 
торговая скидка 
счет-фактура 
торговое права 
торговый реестр, торго­
вый регистр, реестр тор­
говых фирм 
торговля
коммерческий а гейт 
то ртов е ц, тм ыерсанг 
д и л е рс к а я с кид ка



der Hdndfervertrag

die Ha nd iungsvo! Imacht

das Handwerk
dse Hauptniederiassung

die Hauptversamrn I u ng

das Haupiwerk
Haus, van- zu Haus (Vers.)

die Heftklammer
der Hersteiler
die HersteHung .

hinf&'iig

bach we (tig 
hohere Qewatt

die Imp-ortlizenz

die !nfetetriebnahme 
(einer Maschine)

договор, заключаемый 
торговцем с продуцен­
тами
полномочие на ведение 
торговых сделок или 
операций; полномочие 
на совершение юриди­
чески значимых дей­
ствий
ремесло •
главная контора; цент­
ральная администра­
ция; центральное 
управление, руковод­
ство
общее собрание акцио­
неров
основное предприятие 
от "двери" поставщика 
до “двери" покупателя 

. скобка 
изготовитель 
изготовление, произ­
водство
недействительный, по­
терявший силу 

' высококачественный 
форс-мажор-, непреодо­
лимая сила

импортная лицензия, 
ввозная лицензия 
ввод в эксплуатацию,
пуск



das. indossament 
Industrie- unci Handelskammer

der Industrieanlagenbau

die ! ndustnea jsstel!ung

das Snkassc 
das fnserat

Internationale Handelskammer

internes gemeinschaftiiches 
Versandverfahren

индоссамент
т о pro в c>- п p о м ы iiiji ей на я
палата
строительстао промы ш- 
ленных предприятий 
промы пшённая выстав­
ка
инкассо
(рекламное) объяеление 
в прессе _
Международная торго­
вая палата 
действующий в ЕС 
внутренний порядок от- 
грузки транзитных тор - 
ров

die juristische person

der Kammerbezirk

die Kapitaieinlage 
die Kapitalgesellschaft 
cier Karton
die Kaskoversicherung. 
(Seevers.)
Kasse gegen Dokumente

der IKatalcg 
der K'auf 
der Kaufer

юридическое лицо

адм инистративны й рай­
он торговой палаты 
ка литаловлсжение 
общество, компания • 
картонная коробка

страхование каско 
нал ичные против доку­
ментов 
каталог 
покупка, купля 
покупатель



der Ka ufsnteressent

der Kaufmann 
kaufm&nnisch 
fcayfma. n n ischer Letter 
der Kaufpreis 
der Kaufvertrag 
Ken n marks des

5 Kiste 
die Kistenimarkieru ng 
kodifizieren 
das KqHo
fcom blnierter V'erkehr 
die Koroma nditgese!tech;

auf Ak5ien

der Kommandfet 
der Kom rnissio rmr 
das Kernmissionsf»^^

die Kommissionsware

der Karnm-tent

der Komplemanla r

коммерческий дир e кто p 
покупная цена

чение

таркировка ящиков 
кодифицировать 
место (груза) 
смешанные перевозки 
коммандитное товари-

верное коадман-

HWWSrol
та
коммандитист
ко м тс ионе р, посредник
склад товаров, сданных
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die Konkyrrenz

konkurrenzfahig
der Konkurs
das Konnossement
der Konsignant
der Kon'signatar
das Ко nsigna.tionsgesohaft

dasKonsigna tb  n s I a g e г 
der Konsignatibnsverka uf

die Konsignationswa re

конкуренция, конкури-
рующая фирма
конкурентоспособный
конкурс
коносамент
консигнант
консигнатор
к он с и гна у мо нн а ясде п~
к акон  с и гна ц да у йн а я
операция
консигнациснны й склад 
продажа товаров., при­
нятых на консигнацию 
т о в а р, т  п р а в л енн ы й т  
к он с и гна ц и ю, к он с и гна- 
ционный товар 
омет
выписка из-счета, 
шитокорреигнь-; й кре­
дит, кредит по конто- 
к о р ре ит ню ш у с ч ету 
заключать договор, за­
казывать
кооперзция, коопериро­
вание
партнер по системе коо­
перирования 
фирменный бланк * 
к о п и ро вал ьн ое уст р о й~ 
ство

п убп т  ко- п ра вс ва. я ко р- 
порэция
6а и к- ко р р ее п он д ент 
издержки, расходы, за­
траты

das Konto
der Kontoauszug
der Kontokorrentkredit

kontrahieren

die Ко ope ration

der Kooperaiionspartner

der Koptbogen 
das Kopiergerat

Korperschaft des 
offentlichen Rechts

d ie Коrresporsden zbanb 
die'Kosten
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Kostenlos
die KosteriObemahme 

kraft

das Kraft papier 
die Kreditauskunft

das К fed itausfcunft- 
versuoheh

die KredftwCirdtg kert;
К и 1 & n zweg, a uf d e m -

- derKunde 

der Kundendienst 

der Kundend iensttechniker

kurzen, eine Rechnung~

die Ladeeinhert

das Lager
der Lagerbestand
Lasten, zt-i Lasten dies Kaufers

die Lastschnftanzeige

бесплатно
принятие на себя издер­
жек
в сипу, на основании; 
благодаря 
крафт-бумага 
справка с кредитоспо­
собности 
просьба о выдаче 
справки о кредитоспо­
собности
кредитоспособность 
в порядке одолжения на 
сходных для клиента 
условиях
покупатель: за ка зч и к; 
клиент -
техническое обслужива­
ние покупателей, сервис 
специалист по техоб­
служиванию 
сокращать фа ктурмую 
сумму
краткосрочный

комплект грузов, подго­
товленных к транспор­
тировке 
склад
складские запасы, 
за счет покупателя; на 
счет покупателя 
дебет-авизо, дебет-нота



die Leistung (Vertrag.)

die Leistungstf&higkeit

der Leiter der Fertigung

die LeitwBrter fur Bezugszeichen

der Letztverbraucher 
Ifd. mslaufender Meter 
der Lieferant 
die Lieferbarkeit

die Lieferbedingungen 
das Lieferdatum 
die Lieferklauseln 
die Liefermenge

die Lieferung
d ie L ieferu n g sbed i ng ungen 
d ie I. iefe ru n g sve rz og e ru n g 
der lieferungsverzug 
die Lieferzeit 
die liquiden IVIrtte!

die Liquiditat

die Liquiditatsanspannung 

der Listenpreis
die Lizenz, in Lizenz herstellen

das Lehrw erk учебник: (учебное) по­
собие
исполнение поставки; 
производство ппатежа 
з коно м т  ес ки й п от ей ц и~ 
ал
начал ь н т  производ­
ственного'цеха 
слова, указывающие' 
место для ссылок 
конечный потребитель 
погонный метр 
поставщик
возможное!ь поставки 
товара
условия поставки 
дата поставки 
условия поставки 
объем поставки, по­
ста военное количество 
товара
поставка, доставка 
условия поставки 
задержка в поставке 
просроч ка гоставки 
срок поставки 
ликвидные средства 
свободные' средства 
ликвидность, платеже­
способность 
нехватка ликвидных 
средств
прейскурантная цена 
производить по лицен­
зии
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die Lizenzfertigung

der Lizemgeber 
die Lizenzgebtthr

der Lizenznehmer 
der L.izenzvertrag 
Luftfracht, р0Г-̂  
Luftpost, per-'

der Mafonbescheid

mahnen 
die Mahngebuhr (Mahngeb.)

der Mange!
Mange! in .der Venarbeitung

m a n g e I h afte Qua! Ш

die Mangelruge

die Markierung 
der Markttest

Material -- ode:r Arbeitsfehler

die Materia!beschaff ung

лицензионное произ­
водство, производство 
по лицензии 
лицензиар 
лицензионное возна­
граждение, лицензион­
ный сбор 
лицензиат 
договор о лицензии! 
воздушной перевозкой 
авиапочтой

приказ об уплате про­
сроченного долга 
напоминать
пеня, штраф за просро­
ченный платеж 
дефект
производственные по­
грешности
низкое качество, пони­
женная сортность 
рекламация по поводу 
недостатков 
маркировка 
исследование ходкости 
товара на определен­
ном рынке
дефекты материала или 
производственные 
погрешности 
приобретение сырья и 
материалов

м



dteMeinungsve rschiedenhe it
die Menqe *•**>
der Merigenrabatt

die Mehrkosten дополнительные
издержки

-  расходы
-  затраты 

разногласие 
количество
скидка с цены за. коли­
чество

der Minderkciufmann, -kaufieute мелкий промышленник
или кустарь, сам реали­
зующий свою продук­
цию
недопоставка 
уценка
из вещет е , у ведом пе­
ние, сообщение 
информационны й бюл­
летень

die Minderlteferung 

die Mitteilung

das Mitteilungsblatt 

Momme
(japanische Gewichtseinheit) 
multfmodaSer Transport

das Muster 
mustergetreu

der U ustervertrag 
MwSt = die Mehrwertsteue*

MOM М3
к о м б m  и pc ванная ле ре- 
возка, перевозка раз­
ными видами транспор­
та
образец
в соответствии с образ­
цом
типовой договор 
налог на добавленную 
стоимость

die Nachbesserung 
die Nachbesteflung

устранение дефектов 
дополнительный заказ



due Machinist

пас 11 komnien, seinen 
Verpflichtungen**- 
Nachnahme, gegery * 
dm Maehprufung

die Machsch uftpfI!ght

das Nettogevvicht 
die Miederiassung

offene Handelsgesel ischsfl 
(QHG)
offerver Fasten 
off izielie Vertretu ng

дополнительны й срок, 
льготный срок, отсрочка 
выполнять платежное 
обязательство 
наложенным платежом 
пересмотр; повторная 
проверка
обязанность внесения 
дополнительного де­
нежного взноса 
sec нетто, чистый вес 
филиал

открытое торговое об­
ще ст в о (то ва р и щество) 
открытая статья 
дипломатическое пред­
ставит ел ьство, консуль­
ское представит ел ьство

р
das PackstCick место
pauschale Versichemngssumme паушальная страховая

die Personengesellschaft 
die Police 
das Portp
die Position (einer Bestelfung, 
R'edhnung usw.)
Post, mil getrennter- 
mit glescher- 
das P ostia с h

сумма
товарищество
полис
почтовый сбор 

позиция
отдельной почтой 
с этой почтой 
абонементный почтовый 
ящик



das Postg iroam t

postfagemd 
die Postleitzahl

das Postpaket -
der Posts с heck
der Fireis
Preis je Einheit
Preis&nderunqen vorbehaSten

die Preisiiste 
der Preisnachiaft 
prrvatrechtiiche Vereinigun

der Pr-obeauftnag 
die Produktinfoirnation

die Proforma - Rechnung

da:! 

dm Prokura

der PrOkurist ‘ 

dm. Prolongation

жироооорсту 
до воет ре*
. почтовый индекс 
почтовым ото? 
почтовая посылка 
почтовый чек 
цена
цена за единил;/ 
с сохранением права на 
изменение цен 
т ве рд о уста и о в j t ей на я 
цена
прейскурант 
•скидка с цены 
ч аетно про во вое объ~

пробный заказ 
информация с вылус 
каёмой продукции 
предва рительны v 
п р ед в а р ит ел ьн а я

с т ве ни ая л р о гр а м м а 
прокура, общая 
(торговая) до верен- 
ноет ь, генерал ьн а я 
(то р го в а я) до ве р еино ст ь

фирмы., прокурист • 
продление, отсроч ка.



die Provision 

Provisionsbasis, auf- 

der Frozefi 

prufen

da's'PrOfungsprotokoii

der Rabat! 
die Rate 
die Rechnung
auf in re Rechnung und G&fahr 
fur Rechnung von 

* fur eigene Rechnung 
der Rechnungsbeirag

das Reсhnungsdatum 
der Rechtsanwait. 
die Rechtsanwaitskanzlei 
die Rechtsform

die Rechtsperscniichkeit

der Rechtsstreit 
der Reeder 
die Reederei

комиссионное возна­
граждение, комиссион­
ные, комиссия 
на основе комиссионно­
го вознаграждения, на 
основе комиссии 
процесс, судебное дело, 
судебное разбиратель­
ство
проверять; контролиро­
вать; опробовать 
протокол технического 
испытания, осмотра

скидка
взнос; часть, доля
счет
на Ваш страх и риск 
за чей-либо счет 
за с б о й  счет 
сумма счета; фактурная 
сумма; фактурная стои­
мость 
дата счета 
адвокат 
бюро адвоката 
’правовая форма, юри­
дическая форма 
правосубъектность; 
субъект орава 
судебное дело., спор 
судовладелец 
па роходная ком пания. 
пароходство
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d ie Referens

das Regai
das Redistergericht•

"reines” Komossement 
der Reisende 
die Reklamation 
der Remittent

der Restbetrag 
Restlieferung des Auftrags 
vomeHmem 
die Retoure

die Rohgewinnspanne 
Rdckerstattung der Kaufpreises 
die RQckgate der Ware 
die ROeksendung 
die ROckst&nde

riickstandig (Lieferung, Zahlung)

Rucktritt von Vertrag 
der Ruf
rugen.. Mangeh

отзыв, рекрмендация; 
фирма, дающая реко­
мендацию 
полка, стеллаж 
суд, веду щ ий то р го в ы й 
реестр
ч ист ы й коноса м а кт 
агент
ре кл а м а ция ■ п ретеиз ия 
ремитент, получатель 
переводного векселя 
остаток (суммы) 
доставить остаток, зака­
занного товара 
товар, возвращенный 
продавцу 
валовая прибыль • 
возврат покупной цены 
возврат товара 
возврат
неоплаченные п ост а в к и 
или счета
неоплаченный; невы­
полненный 
отказ от договора 
репутация
предъявлять реклама­
цию. претензию

der Sachbearbeiter

der Saida, die Saiden

s
лицо, ведущее дело, 
ответственный исполни­
тель, делопроизводи­
тель
сальдо, остаток
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saumiger Schtiidner 
der Schadenersatz

wegen M ichterf uMung

неисправимым должник 
возмещение ущерба, 
убытка' -
возмещение ущерба, 
причиненного невыпол­
нением договора 

Ie Scha’densmeldung etnreichen подавать извещение о
страховом случае

der Sc heck
das Scniedsgericht

der Schiedsfichter benenne.n 

der Schie.dsspruch 

d as S с h ie d s ve rf a h г e n

sschleppend e Z a h i u n g f. we m

die- Schlu&formel

die Schreibkraft 
die Schreibmaschine

der Schuldner 
clte Seefracht 
seem^^sg- 
die Seeschiffahrt 
die Seeiransportversicheru ng

dfe Sicherheitsvorschfrften

чек
третейский суд, арбит­
раж ’
представлять третей­
ского судью, арбитра 
решение т ретейско го 
(а рбитражного) суда 
третейское 
{арбитражное) произ­
водство
задерживающийся спо­
соб платежа 
за кг? юч и тельная фор­
мула
машинистка 
пишущая машин(к)а 
по своей вине; винов­
ный
должник 
морской фрахт 
морская упаковка 
м о рс кое су доход ст во 
страхование морских 
перевозок
правила техники без­
опасности
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uiw снсгп, oei*"-

die Sichttratte

der Sichtwechse!

der Sitz (eines Unterhehmens)

der (das) Skonto

die Scnderaussteliimg
das sonderzeichen

das Sortiment 
der Spediteur 
der Speicher (Computer)

die Speicherschreibmaschine

die Speicherung (Computer) 
die Stammeinlage

das Stammkapftal 
die Stellungnahme

die Stenograf'ie ~ Steno 
das Stenodiktat

stornieren

по предъявлении 
(пометка на векселе или
чеке)
переводный вексель на 
предъявителя, тратта на 
предъявителя 
вексель из предъявите­
ля
мест онахожде ние 
(предприятия) 
сконто (скидка при пла­
теже наличными или до 
срока)
специальная выставка 
специальный знак, сим­
вол
ассортимент
экспедитор
память, за поминающее 
устройство, ЗУ (в ЗОД) 
пишущая мышин(к)а с 
ЗУ
хранение; залом инание 
доля акционера в 
основном капитале, до­
ля участия в основном 
капитале 
основной капитал 
высказывание своего 
мнения, своей позиции, 
точки зрения 
стенография 
стенографический дик­
тант
1. сторнировать 
2; аннулировать (заказ)



cite Storung неисправности, повреж­
дения, неполадки 

der Streik забастовка '
die Streitigkelt спор
das Stuck штука
stunden, den RestOetrag- отсрочивать остаток

(суммы)
die Stundung von Fonder ungen отсрочка денежного

платежа

die Tastatur. 
der Teilhafter

die Teilsendung

das Telefaxgerdt 
das Teietexger&t 
der Term in 
der Textcomputer

die Textverarbeitung

die TQchtergesellscheft

der Transport

die Transportyerstcherung

тарифные заработные 
платы и оклады 
клавиатура., тастатура 
член товарищества с 
ограниченной ответ- 
ственнностью, комман­
дитист
партия, частичная по­
ставка 
телекопир 
телетакс 
срок; дата
ЭВМ, компьютер для 
подготовки текстов 
компьютерная подго­
товка текстов . 
дочернее общество, 
дочерняя компания 
(т о варо)распорядмтел ь- 
ный документ 
транспорт, перевозка, 
транспортировка 
транспортное страхова­
ние
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der Trassant 

der Trassat 

die Trafte

die Trattenankundigung 
das Tratte navis 
der Treuerabatt

трассант, вексаледа-
т ел b .
трассат, плательщик по
векселю
переводный вексель, 
тратта-
авизо о тратте 
авизо о тратте 
скидка с доны за дли­
тельные деловые связи

у
ubergeben, einem Rechtsarrwaft поручить адвокату
:urn Einzug-

uberrnitteln •• • .
das Ubernah mekon nossennent

ubersehen

ubertragen

durch Indossament-

jdm die' Aileinvertretung-

взыскать открытую 
сумму '
переда вать (сообщение) 
коносамент на принятый 
к. перевозке гру з 
упускать из виду, не за­
мечать, недосматривать 
переписывать запись, 
сделанную под диктов­
ку: переводить, пере­
числять, передавать; 
поручать
передавать, перево­
дить. перечислять ин­
доссаментом 
передавать кому-либо 
право на .монопольное 
представит ел ьство, 
назначать кого-либо
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Qberwe«seni 
der Umsatz 
dig Umstrukturierung

der Umtauscb . 

die Urrtwandlung 

der Umweitschutz 

der Umzug
urnberechtigste Beschwerde

imbeschrankt haften

unbestatijgtes Akkreditsv

unreines Konnossement •

у n st re Щ  e г An s p гу с h

у nte rb re iten., A n g e hot- 
die Unterlagen

unterlaufen, es is! Ihnen 
ein Verse ben- • 
das Unternehmen 
unterschf iftsbarechtigt
unverfcindioh •

unverla ngtes Angebot

монопольмым предста­
вителем
переводить (деньги) - - 
(товаро)оборот 
.структурная перестрой­
ка, перестройка, работы 
предприятия 
за мена некачественного' 
товара качественным 
преобразование, пре- 
враицение; изменение' 
охрана окружающей 
среды 
переезд
необосно ванна я ре ша- 
мация
нести нео-грант енную 
ответственность 
неподтвержденный аж 
‘кредитив
нечисты й коносамент, 
коносамент с оговоркой 
бесспорное притязание, 
требование 
давать предложение' 
информационный мате­
риал; документация

Вы допустили ошибку 
предприятие 
■имеющий право подписи 
ни к чему не обязываю­
щий, свободный, без 
обязательств . 
незапрошенное предло­
жение
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unverzoilt

unwiderrufliches Akkredrtiv 
die Ursprungsbezeichnung

die Ursprungserkiarung

das Ursprungserzeugnis

die Valuta

valutieren
veranlassen, Zahlung-

verantworten, zu- haben 
verbindlich

die Verbindiichkeit 
die Verbindlich keiten (Buchf.) 
verbrieft

die verdorbene Ware 
Verfall, beh 
der Verfrachter
die Ve rf Qg u ng, zu-r- stelien

die Verhandlung (vor Gericht)

беспошп инны Й. неопла­
ченный пошлиной; ис­
ключая таможенные • 
пошлины
бе зстзы 8ной а «кредитив 
обозначенне страны 
про нахождения товара 
декларация.» проис­
хождении то era ра 
свидетельство о проис­
хождении товара

вал юта; установление 
дня, к которому какая- 
либо сумма, зачисляет­
ся s кредит или дебет 
зал котировать 
принимать меры к про­
изводству платежа 
отвечать за что-либо 
твердый (о предложе­
нии)
обязательство
пассивы
подтвержденный доку­
ментом
испорченный товар 
при наступлении срока 
фрахтовщик 
л редоставлять что- -л ибо 
в чье либо распоряже­
ние
разбирател ьство, слу- - 
гшние дела



der Verfcauf
der Verkaufer
die Verkaufsaussichten
die Verkaufsbeding u ngen
das VerkaufsbOro
der Verkaufserlos
das Verkaufsgebiet
der (die) Verkaufsieiter (in) ’
die Verkaufsorga n isation

die.Verlangerung 
veslangtes Angebot

der Verlust
vermilteln, Geschafte-

der Vermittler 
die Vermogensiage

die Vernichtung der Ware
die Verpackung.
der Verrech n u ngsscheck

der Versand

die Yersandahteilung' 
die Versandanzeige

die Versandart

продажа, реализация 
продавец 
шансы на продажу 
условия продаж и 
отдел сбыта • 
выручка от продажи 
район сбыта 
начальник отдела сбыта 
сбытовая организация, 
организация по сбыту 
стратегия сбыта 
вид (тип) транспорта 
отгрузка
программа издатель­
ства
продление, пролонгация 
запрошенное предложе­
ние
убыток, ущерб: потери 
посредничать при за­
ключении сделки 
посредник
имущественное поло­
жение
потеря товара 
тара; упаковка 
расчетный чек, жиро- 
чек, кроссированный чек 
отправка, отгрузка, от­
сылка 
•экспедиция 
уведомление об от­
правке, извещение об 
отправке
в ид отправки, вед тран­
спорта

die Verkaufsstrategie 
der Verkehrstrage.r 
die Veriadung 
das Verlagsprogra rn m



versandbereit

das Versanddokument 
die Versandkontroile

die Versandspesen

verschrffen

der Verschiffungshafen

das Verschulden 
die Versicherung 
die Versicherungsgesei ischaft 
der Versicheaingsnehmer 
die Versicherungsspesen

die Versicheru ngssumme 
das Versicherungszerftf ikat 
versteckte Мёпде! 
versteuert 
der Verteilervermerk

der Vertrag
die vertragliche Regel ung 

das Veirtragsangebot 

d ie Ve rtrag sbedng u n g

готовый к отправке 
(отгрузке)
отгрузсчны й документ 
контроль товара перед 
его отгрузкой 
расходы гю отправке, 
экспедиционные расхо­
ды: стоимость пересыл­
ки
отправлять водным пу­
тем, перевозить водным 
путем
порт отправления 
(ПО Гр у 3ки, от г рузки) 
вина, виновность 
страхование 
страховое общество 
страхователь 
расходы по страхова­
нию
страховая сумма . 
страховой сертификат ' 
скрытые дефекты 
с оплаченным налогом 
отметка о направлении 
копий в другие адреса . 
договор, контракт 
договорные положения, 
положения договора 
положение с заключе­
нии договора 
договорное условие, 
условие договора'



der Vertragshemdier

der Vertragsspartner

vertraulich 
vertreiben (Waren). 
vertreten, zu- ha ben 
der Vertreter 
der Vertrefervertrag.

die Vertretung

der Vertrieb
die Vertriebskooperation •

das Verwaltungsgebaude

ve rwe ig e rn, Ап л ah me-- 
verzinsen, m it... % ~

verzolien

der Verzug

in -  kommen 
der Verzugsschaden

die Verzugszinsen 
der Vollhafter

торговец, занимающий­
ся продажей на основе 
договора, заключаемого 
с предприятием или 
торговой организацией 
сторона в договоре, до­
говаривающаяся сторо­
на
конфиденциально
сбывать
отвечать .за что-либо 
представитель; агент 
договор на представи­
тельство
представительство,
агенство
сбыт
сотрудничество при 
сбыте
административное зда­
ние
отказаться ст приема 
начислять проценты на
что-либо
облагать пошлиной; 
оплачивать пошлину 
просрочка (напр, плате­
жа); задержка 
просрочивать 
ущерб, наносимый кре­
дитору просроукой 
платежа
пеня за просрочку 
член товарищества, не­
сущ, ий неограниченную 
от в ет'ст венность

А I



der Voflkaufmann, - kaufleute

der Vollmachtgeber

der Vollstreckungsbescheid

die Vorauskasse 
der Vordruck

der Vorgesetzte 
die Vorlage

vors&tzlich 
die Vorschrift-

der Vorsttzende 
der Vorstand

die Wandiung
Waren des freien Verkehrs
der Gemeinschaft

das WarengeschSft 
der Warenumschlag

das Warenzeichen 
der Wechsei 
der Wechseinehmer

коммерсант, обладаю­
щий всеми правами и 
атрибутами согласно 
Торговому кодексу 
доверитель, у пол помо­
ченный
иеполнительное реше­
ние
оплата вперед 
бланк, формуляр, фор­
ма
начальник
оригинал; проект, пред­
ложение
нарочно-, умышленно 
предписание, правило; 
предложение; инструк­
ция
председатель
правление

аннулирование договора 
импортные товары, 
подлежащие свободно­
му обращению внутри 
стран ЕС
торговля товарами 
товарооборот; оборачи­
ваемость товаров 
товарный знак 
вексель
ремитент, получатель 
платежа по векселю



die Werbeagentur

die Werbeaktksn 
der Werbebrief 
die W'erbung

das Wert pa pier 
die Wettbewerbsfihigken: 
die Wettbevwrfosposftion 
der Wlderruf 
widerrufen
widerrufliches Akkred itiv 
W : i d e rs p r u с h e r h e b e n 
wilder Sireik

die Willenserklaryng 
d ie Wi rtschaftsa u s ku nfte i

die Wirtschaftsbeziehungen 

der Wohnsitz

zahibar steilen (Wechse!)

die Zahlung
die 2 ahlungsanzeige .
die Za h I u ngsauffordemng

die Zahiungsaufschub 

das Zahlungsavis

рекламное агентство 
(бюро) -
рекламная компания 
рекламное письмо 
реклама; рекламный 
проспект; рекламны й
текст
ценная бумага . 
конкурентноепособность 
конкурекгнюспособность 
аннулирование, отмена 
а ниул йровать, от мвнять 
отзывной аккредитив 
заявлять возражение 
неофициальная заба­
стовка
волеизъявление 
агентство, дающее 
справки о платежеспо­
собности фирм 
эконом ичёские отноше­
ния. связи 
местож wren ьство

X
выписывать к уплате 
(напр, вексель) 
платеж, уплата 
авизо с платеже 
требование произвести 
платеж, напоминание о 
платеже
отсрочка, платежа, мо 
раторий
авизо о платеже



die Zah! u ngs beding u ngen 
die Zah!ungserinnerving 
die Zahiungsfahigkeit

die Zah lungs regel u ng 
die Zah I u ngsverzdgeru ng 
der Zahlungsverzug 
der Zah|ungssweise 
der Zeschensatz 
der Zentralreehner

условия платежа 
напоминание о платеже 
плат ежеспосэбност ь,
ЛИНЕЙНОСТЬ
' юг а шен ие пл а т еж е й 
задержка плат-зжз 
просроч ка 
способ платежа, 
набор символов 
главная ЭВМ

ziehen, einen Wechsel per 
60 Tage Sichb

der Zsns 
der Zoil
die Zoliabferdgung • 

die Zollbeho'de 

Zoitformai№en erfdHen 

zugesicherte Eigenschaft 

der Zuiieferer
zurucktreten, vom Vertrag^ 

Zwisc b e nve r ka u f vo rbehai te n

трассировать вексель . 
со сроком платежа в 60 
дней
(ссудны й) процент 
(та меженная) пэгш;ина 

’ таможенный досмотр, 
(осмотр), оформлена 
таможня, таможенное 
ведомство
вы полнять таможенные 
Формальности 
гарантированное каче­
ство
субпоставщик 
отказываться от догово­
ра
с сохранением права на 
перепродажу



СОКРАЩЕНИЯ
A AR against ait risks против всех рисков (указанных в
полисе)
а В, airf Best el lung m  заказу, на заказ 
Abg, И, Abgartgshafen порт отправления 
Abs. Absender отправитель 
АЕ AusfuhrerkiSrung экспортная декларация 
АО В Aitgemeine Gesch^ftsbeding ungen Общие усло­
вия заключение торговых сделок 
АНВ ' AuEenhandeisbeimb внешнеторговое предприя­
тие
ALB AHgemeine Lieferbedingungen общие условия по­
ставок
A/P account paid смет оплачен 
AR
1 (againstj atl risks против всех рисков (указанных в 
полисе}
2, Aufsichtsrat а) наблюдательный совет; б) член на- 
блкадател ьного совета
3. AuBenhandieisrecht торговое право
as, as, after sight no предъявлении (тр а тты ) 
av,
1 a vista no предъявлении 
Z ad valorem стоимостью..
BD, B/D bank draft вексель с жироакцептом; перво­
классный вексель: банковская тратта, переводный век­
сель
B/L Bill o f Lading- коносамент
В, u. £„ Berichtigungen und ErgSnzungen поправки и 
дополнения
ca zirca около, приблизительно
С/А с.а. current account текущий счет; контокоррент
с\> & cost and insurance стоимость и страхование
С/I certificate o f insurance страховой сертификат, полис



Co Compagnie компания: общество, товарищество 
Co. commercial торговый, коммерческий 
С./р., С/P Charter-party чартер-партия, договор о фрах­
товании судна
СТ conventional tar if конвенциональный тариф 
С. Т. cable transfer телеграфный перевод 
D/n, ШМ Debit-Note дебет-нота: дебетовое авизо'
£ Einschreiben заказное (потпжа иа почтовых■ от­
правлениях)
F8 Frachtbrief накладная; транспортная накладная 
тс© franc© франке, свободный от расходов 
1 й. free delivery бесплатная достатка 
Fkta Faktura счет-фактура 
FS, fs Fernschreiben телекс, телеграмма 
Ob. Gebdhr пошлинна, сбор, налог 
GF QeschdftsfOhrer управляющий, коммерческий ди­
ректор - 4
ggez, gegengezeichnet скреплено подписью 
ggf. gegebenenfatls в зависимости от случая, соответ­
ственно
gr. wt gross weight вес брутто 
I  А. im Auftrag по поручению 
i.D. mi Durchschnitt в среднем 
i.V. in Vollmacht по полномочию; по доверенности 
j.W. in Worten (суша) прописью 
Jber. Jahresbericht годовой отчет 
Ltd, Ld, limited с ограниченной ответственностью 
п.с.у., N.C.V. no commercial value коммерческой цен­
ности не имеет
o.D. ohne Datum без указания даты
о.О. ohne Oblige Ъ т  оборота, на меня” (надпись на
векселе)
Pfd. Pfund (немецкий) фунт frSQOa) - 
p„p,pr,pa per procure по доверенности 
PW Papierwahrung бумажные деньги
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